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FOREWORD 


» is a pleasure and a privilege to welcome this book, 
Be first of its kind to be published in recent years, 
one that should be an example for others to follow 
he various speech areas of Scotland. That it is the 
fat is not surprising. The Shetlanders are a proud 
folk, intensely conscious of their distinctive traditions, 
‘of which not the least is their speech. One of the first 
things that strikes the visitor to Shetland is the much 
greater facility and currency of the dialect on the lips of 
the people. There is little trace of the psychological in- 
ubitions bred of inferiority complexes and snobbery, 
ich have done so much to wreck the old dialects of 
neland and Scotland. Not that there 1s no danger to 
‘Shetland tongue. Far from it. School, pulpit, wire- 
. cinema and officialdom are all arrayed against it, 
one is amused at the anxiety of so many people 
feguard the status of English as if it were in some 
iy threatened, English has the big battalions behind 
i and will take good care of itself. 

It is the folk traditions and speech that far more 
urgently need succour and it is Most encouraging to see 
that in Shetland two well-known members of the teach- 
ing profession, with whom the solution ultimately lies, 








have seen the danger a 
it. With this present work they have taken a very con- 
siderable step towards that end. 

This is essentially a collection of the idioms of 
Shetland speech, culled from the best sources in Shet- 
land literature, especially the works of that remarkable 
scholar and writer, Haldane €ss, from the conver- 

| the authors’ own wide 


se in their sp 
contributions to Shetland prose and poetry. 
From the viewpoint of the professional Philologist 


- 


ing public, the folk of Shetlan 

appreciate from the experience 

life the infinite subtleties and nuances of the speech 
documented in the following pages, 

The reader—though every Shetlander is a born 
philologist—may rather bogele at the grammatical jar- 
pon Hecessary in a work of this kind That is 
matter. Let him concentrate 
own speech the examples so ple 
by a careful and sympathetic study of this work and by 
its use by teachers and others who should have an inter- 
est in cherishing folk culture should it be possible to 
restore and preserve the colour and strength of a wav of 
life in the northern isles which has made many a worthy 
contribution to human history. 

If the goodwill of one outsid 
memories of Shetlan itali 
the Shetl 
would have a great and pe 
sets itself. As it 1s, the fin 
landers themselves. 


. DAVID MURISON, 
King’s College, 


Aberdeen. 


y' INTRODUCTION 
| ithin 
NW common with all forms of speech spoken wit 
finite geographical limits, the Shetland rare rr . 
istent pattern of usage—a grammatical form, w es 
#h uncodified, is nonetheless operative in om ¥ 
th and in the writings of local authors. In 1S 
| lave not drawn up a set of grammatical rules to be 


rived by dialect speakers, but have tried to analyse 


nd codify t rns of our folk speech. 
mid codify the predominant patte 7 

a tr would fevdire a much bigger book than ar to 
rover all the ramifications of Shetland usage, such as 


| jati and idiom, 
_ te many variants in pronunciation, word, 


found in the different districts. We hope that oo 
Hll one day be recorded. In the meantime = 
llected and systematised a body oe se 
ar as we can ascertain from conversation an Y a 
1c to representative authors, is common to mos Pp 
: Re Shetiand dialect is the product of the merging 
three distinct languages—Norn, Middle Scots, an 
r ern the language of Shetland for more = 
venrs, was the parent stream, and has qn its ae 
only on the vocabulary, but also on the idioma : il 
ture of the dialect. To show the Sa ee, 
ifliom it is only necessary to quote the following passage 





out of many to be found in a modern Norwegian book 
“sjetlands-Larsen”’. 
1) “Han bygde seg et slott der.’ — which can be 
translated into the dialect :“He biggit him a castle dere.” 
2) “...konsulen svingte seg over rekka til dem med . 
det samme.” i.e. “. . . da consul swang himsel owre da | ACKNOWLEDGMENTS 
gunnel ta dem wi dat sam.” | 
3) “Pa nordsiden av Mainland ligger Ronas Hill.” {) wish to express our gratitude to Mr — 
“Ronas Hill lies apo da nort side ida Mainland.” | erison Editor of the Scottish ee fe 
From about the 15th century onwards Scots began BB eofessor Angus McIntosh of the Eng ist 
al roles Mr A. T. 
to influence the spoken language. The following ex- a. Department, Edinburgh University, aMrL 
amples from 15th century Scottish poetry show the his- Breas Mr J. R. S. Clark, Mr W. Sandison, an at 
“shag origin of our current usage in the present indica- la 7 for their constructive observations On pol 
tive of verbs. : 


Hit and ; elling. ; 
) dor wyffis sayis that lukand werk is a Bie phould also ice to thank Miss Bunty fae 2 
mnie og ob late 1 Tay, ed the cover and all our friends who have 
Bot keipis my scheip under yone wid,” E 


ilati f this book, and 
3) “And burnis hurlis all their bankis doune -” fed in any way to the compilation o 


While the influence of Modern English is obvious- 


i bitrary requests 
€€ ‘dso tolerantly with many ar 
P ; on agen,” particularly Mrs Graham, Mr 
ly making itself felt on the dialect, earlier English in- as 


Gray and Mrs J. 
bee ©, W. Robertson, Mrs J. Gri a | 
fluences are also apparent, such as some striking | | Sth two last-named forming a link with aap 
affinities with 17th century literature. In “The Pilgrim’s arch of the past through their association wi 
Progress” for example we find that the word “habita- sia . Mf De Jakobsen’s Dictionary. We are also 
tion” oe for “house” ; and the past tense of “catch” mee to the kindness of Mr ~ pon . ie 
‘ SLC ; - S : 
oo . he eee d his roll; the which he, with tremb . Acknowledgment and than ermitting quotation of 
1 wa ‘d eae C on 4 1S To , € whic €, Wl remp- . ¢ sllowine for their ee SM Ne Angus 7 pas- 
ing and haste, catched up... es ie ary A. 
, The reflexive verb . frequently used, as in: € ee matter ; = gees aia of the Shet- 
“thither, therefore, Christian got, where also h eee James from Klingrahool” ; to Miss 
r er, ee ristian got, where also he sat et Dialect” and ‘‘Echoes from ae | ] TWsldane 
own to rest him.” ‘ MM: for passages Ir ~ i. 
® ©, Mathewson tor p e 

We wish to refute the argument that certain forms ¥ a “Rasmie’s Biiddie”, “Shetland eee i $s - 
of Shetland dialect are “broken English”. John Bunyan, ‘ad Q Sci “Smaa Murr’: to Mrs John Nico a 
one of the greatest figures in literature, did not write ages from fohn Nicolson’s eS ee . 2a 
sProken English”. sceph Grav for passages from Joseph Gray’s “Lowrie”; 

We realise that the following outline is (but an r Pre aes A avsoti for passages from George 
inadequate picture of Shetland usage, and would wel- “tewart’s “Shetland Fireside Tales”. 
come any criticism or amplification. ewer s§ one Te ts ES 


T, A, 8. 1 jai 
ee 
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THE ARTICLE 






























| Derintre Articte. The Definite Article is 
* vowel sound remains unchanged before a 
eeinnine with a vowel, whether the word is 
mer plural:— da aels, da coarn, da hey, da 


“Noo if her limmer 0’ a lass, 
Ne’er heedin’ hoo da time wid pass, 

at purlin wi’ her lazy taes 
‘mong daase, afore da aZe, 

Shii’d stamp...” 
| BROKEN LIGHTS, 
Use or raz Deriite Articte. It js used :— 
ore the names of the Seasons — da Voar, da 
@a flairst, da Winter. 
(dan cam da Simmer, wi floo’rets and breezes” 
tent cam da Winter wi strent an w; fury” 
RASMIE’S BUDDIE 
ore certain words where it is usually omitted 
Nim da kirk, da scéle, da denner, da supper, 
“Auld Maunsie’s Crii below da sun 
maid, ‘Hame an’ see da denner on’.” 
Miore the names of illnesses — da caald, da 
@ Orunt-rift, da sturdy. 
warst it ony o’ wis is hed is been da Mort-caald.” 
4 LOWRIE. 


1 i number of adverbial phrases—da day, da 
P o0arn. 


“Here da nicht I’m sitten laenly.” 
RASMIE’S BUDDIE. 


2 INbderintire ARTICLE. The Indefinite Article 
before both consonants and vowels. 


“Better a empty hus as a bad tenant.” 
ANGUS’S GLOSSARY. 


y 





THE NOUN 


3. PRoper Nouns. 


CHRISTIAN NAMES : Aandrew, Baabie, Inga, Jaar 
Osla, Seemon, Sibbie, Tirval, Willa. 

DAYS OF THE WEEK : Monanday, Tiesday, F orsday, da 
Helli days. 

MONTHS : Janniwar, Mey, Jooly. 

4. Common Nouns. Common Nouns are either 
Masculine, F eminine or Neuter. N ouns which are 
Neuter in English jare often Masculine or Feminine. 
The following are among those usually considered to be 
Masculine : aer, steid, schair, Spade, sun. 

“Da aer shaas broken ida watter, but he’s hael for aa 
dat.” | 
“Tf ye want a god steid ye mann tak time ta hokk him.” 
SMAA MURR. | 
A smaller number are usually Feminine, including: 
lamp, fish, kirk, mon, wirld. 
“Wi da world as shi is, even Paece man be gairdet.” 


“Da Millennium is comin, bit sh6’s no swaetin hersel.’’ 


SMAA MURR, | 

Apart from its use in naming formless objects, eg. 

girse, hey, mold, the Neuter Gender is also used as a. 

term of disparagement—“Hit’s a por objeck”; “What's 
da Ose a hit tryin?” 


5. ABSTRACT Nouns : Examples ate > —<= amp, 
bly deness, dadderi, dol, filska, hatter, hain, hooro, lear, 


£744, redd, réd, Sweerta, tft, whaarsaymeko. 


COLLECTIVE Nouns : Examples are: — bing (of 


stones), Loose (covered heap), gadderi (of people), mird 


(of people or things), steepel (of fish for drying), steid 


(dense shoal), dr00% (of seaweed 


7. Compounp Nouns - Examples are :— aeshin-— 


head, ale-drinkin, 6lod-freend, caddte-lamb, drummie- 


bee, gruel-tree, kirk-mark, ned-room, mooth-liftin, on-— 


Kerry, Shap pin-can, stack-steid, Lrow- pit, waa-geng, 
watler-lraa. 


DiMINUTIVES. 


3 


The two common diminutive 


lied only 
we -kin or -ik. These endings are applied on 

ac .; of words, including: — Soe 
f ellikin, oomikin, oortk, oomik, sullik, piltir. 


PunGuULAR PLurats: | 

__ bridder breider 
C00 kye 

ee een 
fit feet 
gs geese 
moose MIce 
Ox oe 
ahs shon 


} 


THE PRONOUN Sete 
: onouns. The First Person Singul- 
teint”. which is pronounced “A” when 
jand ‘Il, eg., al att te 
[ ns da muvvin o cuts 
ars on da brig jeer ASMIE’S BUDDIE. 


ir A’m etten a 
tA! 16 a as : 
A m seen madl 


1 eome alang da moarn’s nicht.” (c) 
SON } 
; we 
mine, mines ae 
me wis, iS 
hook o mine isno here’. (c) 
: a) 
a mines. (Cc) bo ge 8 
oat 0 wirs is no muckle aa (c) 
; ‘ . 3 e 
am ta wis as a peerie boy. ae 
‘sno muckle at da laeks 0 is Il git.” (c) 
BRON The Second Personal Pronoun has 
form which is used a) when se 
“b) when speaking to Someone younger, Saag 
@ to animals. It is not commonly used by chi 
ig to their parents or to older people. 








There is also a Res 


the Plural. 
du ye, you 
dine, dines yours 
dee you 


“Whaar’s du been?” (c) 
“An sae aald boat for dee an me 
ae mair, nae mair da heavin sea.” 
DA LAST NOOST. 
~ Ye canna bring but what’s no ben.” 
ANGUS’S GLOSSARY. 


"...an’ sae, if ye laek, I’ll tell you a hill-folk’s story . .” 


SHETLAND FIRESIDE TALES. 
THIRD PERSON : 


he, sho, hit dey 
his, hers, hits ders 
him, her, hit dem 


When there is more than 

€tc , are used nominatively : — 
"Dee an me ’II draa up da boat.” (c) 

6¢ 

0’ bringin’ dis aboot.” 


SHETLAND FIRESIDE TALES. 


11. DEMONSTRATIVE PRo 
dat, and yan have no special plural forms. 
“An dan shii spak, ‘Dis I mann tell’.” 


RASMIE’S BUDDIE. 

“Dis is no very dry paets.” (c) 
“A misty Ma 
sjun.”’ . 
ANGUS’S GLOSSARY. 
Generally speaking, 
and place, while da 

remote, 


“Yun’s m 


pectful Form which is the same a 


one subject-word, me, her, him, 


. . e ‘) 
- . Me or mine May in some wy or idder be da means 


Nouns. The pronouns dis, 


y an a sunny Jin, dat brings on da coarn 


yun is used of things near in time 
Z is used of things past or more 


y bit o laand oot benort, an dat wis my brid- 
der’s croft at du saa apo da tidder side 0 da voe.” (c)¥ 



















9 weed demonstratively. 


° 39 
i nsaired. 
ir ‘omes unbidden sits u 
— ANGUS’S GLOSSARY. 


’ in 
s in certain idioms — Dats ; man. Dats 
he dat. 1s du comin?. Dat aml. 


sAtive Pronouns. The Relative Pronoun 
i is al. * ‘oa 99 
ey't aa gluttons at little giid gets. 


piri kol at warms you as da mukkel ean at 


ANGUS’S GLOSSARY. 
‘An’ sae dacorbie,an’dacraw, 
Aj flapt der wings ower Maunsie's wa , 

- BROKEN LIGHTS. 


ive Pro- 
A Pronouns. The Reflexive 
a By! jmesel, dysel/desel, yoursel (re 
wrsels, etc. ea 
Te wis spaekin ti imsel.” ' 
ya I, “doo’s shuurly mealies sce 


ete, are also used reflexively. 

~ “Set dee doon.” (c) 

"He wis restin him. (c) 

1 linnd me apo da stack.” (Cc) 

“Wait du dee.” (c) 
“Haste dee.” (Cc) 


ROGATIVE PRONOUNS. 
- wha, whase, what. 

3 
“Wha aas dee?” (Cc) 
: : a) 599 
*What’s du gjaan’ ta gie'r ta aet: 
8) TRADITIONAL SONG. 


“1 kno no wha’s da faat is” 
| RASMIE’S BUDDIE. 


The interrogative 


Javea English which. ; 
Phat 0 he twa o dem is best aff?” (Cc) 










7 
15. INDEFINITE PRONouNSs, 


| tis usually 
The indefinite pronour ‘may be interchangeable, but dai 
include :— ag, baith, nane, on » Severals, tane, tidde He than yur. a, » Te 
twa (a few), twartree. sheep is never been flittit daday.” {Cc} 
“Aa da truth sudna be taald,” 


399 
*Gtick on yun tae-kettle. (c) 
ANGUS’S GLOSSARY. 


ing to things 
° . ° ° ° 3 ° 9 = ? d when referring 
“Da tane wis sittin sheeksin ida face o da tidder.”’ F OF dis. [tis use 
“Severals o’ dem wis dere.” {(¢) 


ae ision niest.” (C) 
a er seein dis television 
The compound forms demlane, derlane, herlane, him y shin be 


. = boot. dis 
mM | ; | Si yer ©’ things ta fin oot a 
lane, mylane, are used adverbially, meaning ‘alone’, ) iif A pooer o g 

“T wis sittin mi laen bi da sheek 0 da fire.” 


LOWRIE. 
RASMIE’S BUDDIE. | 








IVE Apjectives. The De adjec- 
nie, wir, dy /dee, yeer /your, = Fi 
ie alang wis ta see if doo wid a 
THE ADJECTIVE | @ aang 
_ LOWRIE. 
Some typical ex. 


it rise wi mi clug 
| Bees pat a grit aise W's Wie cas” 
peene, birsie, rubblie. | Mi grip 1po puir since eae 
fulskit, pellit, sholmit. ae lace dey canna.” 
willisome, leddisome, faersome. Gome, bit fill dy p 
vynadless, déless, fitless. | 


16. Descriptive ADJECTIVES, 
amples are :— 


HENTILAGETS. 
° 99 
oat 9 ' € pipe. 
overly, tainly, gédly. i Lea 
POr-aamous, undomious, whaanious. | 


lipberin, moorin, bellin. ¢ Apjectives. The interrogative 


atic (Sing.), whatz (P1.), whaase, 
17. DEMOoNSTRATIVE ADJECTIVES. The demonstra- 2” (c) 
tive adjectives are :— as, dat, yun, sic, Siccan, siccana, sat is yun ida soond : c 
datna. Dis, dat and yen have no special plural forms. atr fok 1S a a 
“ans ae + Bie ahi | C 
‘Dis hens is no layin.” (c) | mee wye 1S S . >» ( (c) 
6¢ . *2 95 Ae id. 1S | . 
Dat boat ’ll be da end o him yit. (c) wise ba di 
ue : : ” P : in1 ec 
/+ ye ken yun eens wi da currious names... 7 Apjectives. The oe oe ae 
LOWRIE. Hin, mony, ony, Some, ee 
“O! wir dey ever fail’d aald man ‘fla sten at aa man spits sted.” 
‘At hed sic ills ta dree ?” only & gud horse snappered. 
RASMIE’S BUDDIE. | 


ANGUS’S GLOSSARY. 





§ 
& 4 | 9 
re . da ye fin in antri | 
An denkies 0’ Se ge 7 ja tne’ and ‘da tidder’ are used, meaning ‘the 
10Nn. Fi tT er,’ 
eB d 2 RASMIE'S BUDDIE. am ta da hoose, dey guid up alang da tae 
“We'll hae at on) Wa. Pets.” ” (C via stack an’ he gid up alang da tidder .. .” 
| a try fir twartree sillicks.” (c) SHETLAND FIRESIDE TALES. © 











21. Comp . a 
OUND ADJECTIVEs. Examples are :—af roe VERB : 


hidals 
cddin, blyde-spacehin, wl-vyndit, méld-rich. neg 


begyaan, up-lo : 
P-loppm. viAn Verss. The Past Tense and Past 


_22. ADJECTIVE PH = formed by adding :— 
adjective phrases, Sih wax 2 a are a number = kyerri kyerri’d kyerrid 
linkin, ill come to. Nene Se tRehe AUR fie Ua muy sti ae 
| shi shi 
23. The followin Sine? | a es 
g adjectives ar | tom’d tom’d 
u Peas € co | | 
larly : ee : | mpared irreg cof koft koft 
ay better eco filt filt 
_ war a de lost — lost 
little Wwarst ° e 
: less laest ereep creepit creepit 
- muckle eritter erittest | er hockit hockit 
ew superlative forms | em kyempit kyempit 
an: hidmost, tnmost, wolsinstd Wladatics a. lift att kms 
in patienc 
eavy.” ce aandooes at da bouw da haal is for aftes per Inpicative of ‘kyerri.’ 
T kyerri we kyerri 
24. Numerra SMAA MURR, J du kyerries you kyerri 
. Ls. The forms of the numerals ara he kyerries dey kyerri 
ae eight i 
fa mine | yiAny Verps. The auxiliary verbs are: za 
ae ee | /, dé, man, may, sall, will. (See also Para. 
eleeven 
five ; 
ais twal inna whan dey may sanna whan dey wid.” 
cee twinty ANGUS’S GLOSSARY. 
Before a noun “ee” is used f : aati “Sall dé, sall hae.” 
ae ip is English “one”. PROVERBIAL SAYING. 
OOo! 1da a) Sys } ' 29 
ae as twa fleein. Te host til a come alang da banks.” (c) 
In numbers the unit is oft oe EXPRESSION, “Dis du ken wha yunis?” (C) 
’ wa hs | orten ac se coro. 29 
SiX-an-lwinty. placed before the tens, e.om "TL sall” is often contracted to Ce, 
~ “T's warren he'll no do i’ {c) 





10 


Verb da be: 

Present Tense Past Tense 
tf am we ir I wis | we wir 
du is you ir du wis you wir 
he is déy ir he wis dey wir 


ta hae: 
I hae/hiv we hae/hiv I hed we hed 
du hes you hae du hed you hed 
he hes dey hae he hed dey hed 
Note: The verb ¢a hae has another form in the In 
finitive—a. (For examples in a see Para. 27d) 


CONJUGATION OF OTHER AUXILIARY VERBS -— 


Present : sall will may do can 
Past: — sood wid micht did could 


27a. Necative Forms. These auxiliaries, and al 
other monosyllabic verbs, may be made negative b 
adding -za. e.g., canna, soodna, widna, meadna, tellna 
tochina, saidna. 
(The negative may also be formed by adding the wore 
wo to any verb). e.g., 
“Du widna brak dee tae ida sten at lies noi dee wye.” 
ANGUS’S GLOSSARY. 


27b. INTERROGATIVE Forms. The interrogative is 
formed by suffixing -x or -na. e.g., isn /isna, did’n|didna 
Either form may be used. 
"is'n sho a boany ting?” (c) 
“Couldna du a wun ower?” (c) 
“Can’n we no aa come in?” (c) 


Nore: General interrogation is conveyed by the 


inversion of subject and predicate, as well as by 
the use of auxiliary verbs. 
‘Saw ye onything dere o my bonny young lad 


At wis taen ida first o da Voar ?” 
ECHOES FROM KLINGRAHOOL, 


“What tinks du?” (c) 


11 


AL vse or THE AuxitiaRY. The — ay 
‘an auxiliary with any verb . t br 
express the Perfect or Plupertec 


“9 . ko 99 
= ud kael 1 mi Kog. 
hed as g ANGUS’S GLOSSARY. 


Voars I’m dell’d an set da taaties. 
shi her boanie shain wis = . 
ane da blossoms ower m1 head, 


Di ae 
r id, ‘I’m gotten dee. 
chin sed, ‘I'm g RASMIE S BUDDIE. 


yne ony ill an’ noo ye re diine me muckle 
1 »? 
ny Bible, bit aftener da —— 
eY GHETLAND FIRESIDE TALES. 


> 
yonder .3 


7 Be , da green 
Agrice oot apon 5 LOWRIE. 


be] 

a wis gotten on da anker  . 
hank wis gien snap — ae 
lna’l] juist illa by. 
‘onl juist be laid W y woes 
fia taen a’ dy cares ta Christ, 
5 jen mine ta dee. ; 

BROKEN LIGHTS. 


ished yun A’ll be don a cod days 


‘4 the form @, 1S used as an 


“rh /a hae, hed, micht, most, sood, and 


bds1, could, 


99 
) 
Sed till a bune a moose 1’ da waa... 


a come ta some bargin mate dem... 
A 
deo soodna a buddered. 
— LOWRIE. 
99 

; ; | 
fa been misackered for a my ays 7 

s been me, I wid a geen an met ne ge 
-—- GHETLAND FIRESIDE TALES. 
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¢ 


Wede wid 4 gien a guid Piece 0 gaitt afore du wid 
fun twa better flyters.”’ 


UNST LETTER, 18 36. 


INDICATIVE : Verbs in th 


e have the termination -s - 
a) in the historic present: 


O I grips an kerries her (hen) ta da hoose.. . 


b) i 


‘“Aald smugelers maks gud Customhus Officers.” 
"Far fled fuls hes fair fedders,” 


| ANGUS’S GLOssarRy. 
“Some dugs’ tails is aisy wageget,” 
@ waary-codlins is no red alaek,”’ 


SMAA MURR, 
“Noo aa da bairns its syaan ta wirk apo da laand gits 
tree days agricultural] eddicashion i? da week, 


LOWRIE. 
“... whin da horses an’ kye an da habbleshue o’ outdoor 
wark taks a’ his time _ 


=e 
SHETLAND FIRESIDE TALES, 
ENSE OF VERB Za be : 

twa pairs o haands ti] him.” 
UNST LETTER, 1836. 


SPECIAL CASE IN PAST T 
“... his feet W1Z wirt 


c) after a relative Pronoun : 
“Dey lang at lippens.” 


ANGUS’S GLOs SARY. 


d) when the subject is a Pronoun separated by a 
clause or phrase from the verb : | 


€m at sjtiir binds sjuir finds,” 
ANGUS’S GLossary. 


“I’m a puir sinful craetur, an’ kens little 0° da wisdom 
5 , 


O dis wirld; .. .” 
SHETLAND FIRESIDE TALES. 
¢) afte gular pronouns du, he, Sho, or hit - 
» heaps aa da kols upon hisn ain bannik.” 
. ANGUS’S GLOSSARY. 
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inc ims immediately precede the verb, 
ne ni =S, : Sas 
arl o. we feenish dis. : (c) 
et ahantel at res s, , 
ag 5 at little giid gits. 
—" ANGUS’S GLOSSARY. 
ify pronouns are separated from the 
ithe verb does not end in -s. » © 
F near da end 0 da rodd noo. 


mAt Usacre. Der is used for English 
6 are,’ ’ a 

lla mana tine a man, 

a irons ida fire some a dem come 


g ANGUS’S GLOSSARY. 
idity.” 

Ff ‘at can deer apo stoop 
-: da aert dan saat herrin an 
ih SMAA MURR. 
‘or ‘there was’ and _ it ie 

7 ‘oarn o’ sook dat day. 

ne a braw coar ae 

| ks ootby.”’ 

pity o flooers ida par 

a ECHOES FROM KLINGRAHOOL. 
| : tenses: — 

nded to other o-oa-eee 

+ dey’ll be naebody ida hoose. i 
on muckle left whin du cam. 

is used demonstratively : : 

mi folk at we saa dastreen.” (c) 


‘sonally in references to weather: 
3? 
Tes a cowld day. Ac) 
‘5 bn him a simmer. {) 
Ys makki kK; rae 
= s makkin nae sook. 
Wve Usace. A great many sb = 
many of them being used instead of the 
a him doon.” 
mal is bed sae lays he him 
— ANGUS’S GLOSSARY. 
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: 14 
. 
Hi 6¢ 
ai "++ WE Set Wis ti da fire,” ; %3 
|| | Z | 6 he's ereepin troo da Yard .., 
ye) || | x6 Manna linn You on da LOWRIE, 1A brig-staens da Muvvin 0 ciits,. ” 
my) || sunnal 6 4 N€W-terred bo : .RASMIE’S BUDDIR. 
| “Dy SMAA MURR 0-4 flee is aye kindo buddersome.” : 
| ‘10 Set dee at ” (c) mee spack yir mind; noo it’s spaek. 
a SMAA MURR. 





] 
1 taste dee.” ( 
G ’ : c) 
Wel] hae ta rest wis  peerie start » (c) 
ay dee doon, dug !” (c) ; 


| n 
As aft doo’s dune afore.” 
SHETLAND FIRESIpr TALES. 


Puacr, abon, dere, fram, furt, 
ee, Vundru, 
me furt, hit’s bedtime wi’? dem’.” 
, LOWRIE, 
Wi force iibdee by ta da door...” 
RASMIE’S BUDDIR. 


ida muckle shair.” 
TRADITIONAL SONG. 
yundru abn da Wart.” (c) 
Wi dis frosty wadder.” (c) 

in dere lack a moniment.” (c) 

pod fram.” (c) 

i edd furt,” (c) 

RE. draaly, clean, dat, kinda, 


OF; Maistlins layin in coom 
At Wis still ida toom.” 
RASMIE’S BUDDIR. 


it, an looks kinda fith,”’ 
RASMIE’S BUDDIR. 


early pod clean mad,” (c) 


ywanhame,” (c) 


IB dat weel aff,” (c) 
af Hi He body,” (c) 
OF ‘OF him, ' (c) 
ADVERHS, fo, hoo, whan 


a 
_ 2 <_ 








17 
16 
























“Whaar cam yun fae?” 
“Whan’s dy syaan ta mairry her?” 
TRADITIONAL SonG.. 
“What for is P 


eerie Aandrew g 
4 shackled cock >” 


2) 92 
ie in, an your clivviks be clean’. 
—_ RASMIE’S BUDDIE. 


” 
a 4 Ls 
ite. late as neve 
, ANGUS’S GLOSSARY. 
SHETLAND SKETCHES AND POEMS, 
36. 


© widna come ithin dadoor.” (c) 
Stridi-legs 


Compounp ADVERBS. 


headicraa, sin ga 
» widdergaets. | 


“aa der kin, bit by der neebor dey. 
277. ADVERBIAL PHRASEs - | 
TIME: af da aigeoa time, at da lang an da lent, 
aftest, in limes, in end, up da latest. 
MANNER: aiween da bed an da ire, noo an Se, sheek 
Showe, sid; for sidi. 


PLACE : furt ‘row, ham 
REASON : CCENCE A Crray 


CONCESSIOn - Jor aa dat, still ay On. 


| ANGUS’S GLOSSARY. 
sg ae 

hi whaare’er ye finn it 

#2u Y ” 

Wi da wrang. 


RASMIE’S BUDDIE. 
€ eftir, nort ower, ubdee by, 


lish an’ spak just plain as idder 


Tite SHETLAND FIRESIDE TALES. 
| 
9 CONJUNCTIONS ™ Bea lkfict PY Tiesday, we took 
3 ; as | vr ” 
afore eftir sin 1 set aff. LOWRIE. 
an fil whaar 
as fir whaarb sin form e/ter as) 
at foo | whaarsa . i eae fe 
bit nedder enter eka o’im is never aised.” (c) 
Caas or whin 
edder sae 
afore— 


fia wait fill du cam’ back.” 
“Du’ll just hae ta 


S€Ngs ida ebb. 


SHETLAND FIRESIDE TALES, 
avu— 


tak a air 0’ bland an’ meal afore ¢ mand fir] win til her.” (c) 


ie 6 shGre ta com, 


” 
yairns braaly. 
Hains HENTILAGETS. 


“Wi dis he §ae a muckle gaff, 
N made a yok for Baabie,” 


RASMIE’s BUDDIE, — 


er fairlies we see,” 
ANGUS’s GLOSSARY. 


a? 
ant. 
an nidder can win or w 
6¢ | 
Da langer We live an da fa 


FHPTLAND FIRESIDE TALES. 
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That tastes good!” 
ee fee *Ouiet |” 
A’m hed dis caald fir mair or a week.” (c) Please yourself!” fe 
sae— *T hat’s just what I would expect. 
“Sae he springs till his feet, and makin a claw | TF xpression of surprise. 
For me Sansey, he cloors baid da shooders awa.’ 7 ‘. ,, distaste. 
RASMIE’S BUDDIR. ,, surprise. 
S72— cE ,, disparagement. 
“Hit’s twenty year dis verra day - », annoyance. 
Sin I last sang a New Year rime :” - ,, affirmative. pa 
ECHOES FROM KLINGRAHOOL. | - . ,, sufficiency or resig 
whaar— nation. 
If dis wis diine ye wid sh 


conciliation. 

\ a: 9 e . 

. | agreement. 
noo we haena da blink # i ,, Iromic ag 


utter contempt. 5 
i, Hi ta da 
rlaimer, e.g., Is du gyaan 
TAIMC! 4 concert >? ai Ty 


| SHETLAND FIRESIDE TALES. 
whaarby— 


“Heth, som’ 0’ dem is flo’ered laek da manse 


gaerd¢ ALA, a. a 
Whaarby, i’ da kyuntry, dir nae need 0’ pittin o1 to sheep; zt, kit—to hens; 
thing mair 7?’ da window is maybe a bottle 0’ read 

sweeties, . .” 


je ele, shug vie—to horses. Kist! 


Siege him|!|—Seize him!” (to 
LOWRIE, ; 
whaarsay— NEGATIVE. Afhrmatives oe 
“He gengs aroond aa toffed up, Whaarsay he’s a ry to be iterative). Negatives 
O means.” (c) 
whedder— 


“A’m no carin whedder he comes or no.” (c) 


TTIONS 
2 h194— i — upon 
“Wha faerliss hears Death’s clock laek music shime. - Side — beside 
hin Dayset hoids da lang hillside 0 Time.” at — at 
RASMIE’S BUDDIE. athin — within 
“item athoot — without 
IN TERJECTIONS atween — between 
39. The interjections include: be ne by ond 
Haddee tongue! — “Surely not!” be-oot = — 5 Y 
Hae! — “Here you are!” by = as 
Hoy! aoe © They |. “Ahoy !”? meenon = — = : 
Less a less ! Alas | Henort — north by 
Less an dal! ‘— “do.” 


—doon — down 
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ere — before laek — like 
fae ht) Thay, neist — next 
fir — for O — of 
firnenst against ower — over 
1 in roond = — round 
1 on sin — since 
in in ta == ty) 
in AS til = 
ita inte trou through 
itil 4G up — up | 
Wi — with 

a —torm of ‘of’ (See og) 

“Da sicht a dee is god for sair een.” (c) 

‘Du cam a da kind.” (c) 
“Tammie a Vodisgyill.”’ (c) 


aboot — | 
“Hit wis aboot twal a’clock whin we wan dere.” (c) 
“Sh6 wis wint ta come ower aboot da nicht.” (c) — 
“... he sees da hale scroo a’ tirded an torn aboot: 


da eart.”’ 
SHETLAND FIRESIDE TALES. 


“Hit’s jost wadder for gyaan aboot da doors.” (c) 
“We gadder’d ower in Paetie’s hoose 
Da streen aboot da hiimin.” 
RASMIE’S BUDDIE. 


abin — 
“Anina meenit, straicht abon da Wart 
A mirrlin’ coorteen rekks across da lift.” 
HENTILAGETS. 


“He coodna spaek abén his braeth.” (c) 


afore — 


“Lord open your wye afore you, an’ bring you safely te 


your ain hame.” 
SHETLAND FIRESIDE TALES. 
“Hit’s no afore da time.” (Idiomatic saying.) 
“Dey géd afore da hill.” (c) 
“He wis takkin everything afore him.” (c) 
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his brukk ahint him for me ta redd 


LOWRIE. 


7 ‘auld Lowrie heftin spades 
barn door.” 


MAREEL. 


iter day | waandered oot, 


? . 
n alang da burn.’ . 
. | RASMIE’S BUDDIE. 


vd alang da banks.”  (c) 
etie sat itill his shair 


e 53 
le alanest da gaevil, 
. ‘ RASMIE’S BUDDIE. 


. 93 
ivsie’s face, aless a hairst mune. 
LOWRIE. 


Widebody dere aless him.” (Cc) 


‘ ard da shaefs we bigg 


. ee 33 
da hairst miine. | 
a RASMIE’S BUDDIE. 


rae a 
* grows anunder a flittin sten. 
ANGUS’S GLOSSARY. 


vera anunder da guite o da door wis 


LOWRIE. 
i luek a mare anunder bends.” (c) 


qaonant 
- finally). These almost en- 


; ‘the [english preposition ‘on’. 


if mair claes apo dee.” (<) 
© Wis apo twa minds.” (c) 





“Der a evil cowld apo me.” (c) 
“Du’ll mind apo dat.” (c) 
“I met him apo da rodd.” (c) 
“He wis readin apo da paper.” (c) 

“Da hoose wis biggit apo da banks-broo.” (c) 

“Dey géd apo da wind.” (c) 

“Du’ll tak yun medicine apo dy fastin hert.” (c) 
“Da maas ipo da water.” 

RASMIE’S BUTE. 
“Hit’s ill hained at’s hained upo da giiidwife.” 
ANGUS’S GLOSSARY. 


“He sees a bonnie silkey skin lyin ipo da tap o’ a stane, 


SHETLAND FIRESIDE TALES. 
Here we cam apo da Ostrich.” 
LOWRIE. 
“I lint me apo da yaard-dek.” 
UNST LETTER, 1836. 
apon — 
~ Oot ower apon a weel-kent hill.” 
BROKEN LIGHTS. 
“A coarn a mell apon a plate.”’ 
TRADITIONAL SONG. 
Dey lowsed apon ’im.” C) 
“Der a tryin knapp apon ’im.” (c) 
“He wis gyaan apon his fowers.” (c) 
He cam apon anidder errand.” (c) 
Whit lay wis he apon ?” (c) 
aside — 
“Set dee doon aside her.” (c) 
“I wis bon ower aside Lowrie ida Certs.” (c) 
at — 
“He spak o’ herrin signs, da twa, 
At tells ye sood be at her.” 
RASMIE’S BUDDIE. 
“Der a lok a men at da whalin da year.” (c) 
athin — 
“... blaain da soet an’ ess athin her face.” 


LOWRIE. 


tn athin da hoose da day.” (Cc) 


athoot da door da day.” (c) 
he athoot dee pail?” (Cc) 


wid ataand ipo da plank, 
la tWaatsat...’ 


RASMIE’S BUDDIE. 
jeen da bed an da fire.” (Cc) 


“Wi maybe hae a paatent plottin 


LOWRIE. 
9 
sapak at he wisna weel plaesed. 


(c) 


i sr” (0 
i onything benon dis: 
ich sread an butter, an shugger 


SMAA MURR. 


° 33 
kerry be-oot da taing. 
HOS PROM KLINGRAHOOL. 


Jae,” (Traditional Tune.) 
st benort da hoose.” (Cc) 


oon Harbour Street 


_ ?! 


ea PROM KLINGRAHOOL. 
(Traditional Tune.) 


de er Beltin day.” 
ANGUS’S GLOSSARY. 


t 


ack dayset shu’s yaag. yaag, 


PLAND PIRESIDE TALES. 





“‘Rarest o neebors, du’s a sad miss fae Scranna.”’ 


HENTILAGETS. 
fir — 


“|. we coodna see a stime fur ess.” 


LOWRIE. 
“He gae a yalk an med fur da door.” 


LOWRIE. 
firnenst — 


“Strong an ticht we bigg wir hooses, 
Taek dem weel fornenst da blast.” 


RASMIE’S BUDDIE. 
““Sae veeve laek fornenst da mirk sky.” 


HENTILAGETS. 
“Troo aa-thing at man is big git 
I da glory o his strent.” 

RASMIE’S BUDDIE. 


“De’r no mukkel room i da kirk whan da minister kanr 


win in.” 
ANGUS’S GLOSSARY. 
1 — (on) 
7 “T wis dere i’ Forsday.” (c) 
1m — 
(Before vowels and when there is no article.) | 
“.. dan hit maitters no whidder doo smoars him in 
tub, or taks his head aff wi a saa.”’ 
LOWRIE. 
“An red wi rage he bet in twa 
Da heogue atween his yackels.”’ 
NICKY TWATT AN KEETY CLAW. 
“Hit wis jOst in times at we could skrime da laand.” © 


(c) 


“T got yun graavet ina present.” (c) 
ita — 


“Whit’s no ita da hoose, an no oot ida hoose, and yit hit 


aboot da hoose?” (Old Riddle.) 


“Geng ita your beef-barrel.” (Traditional Song ) 


tiv a bag ta kerry da hen itil.” 


LOWRIE. 


vin dere itil a bing.” 


HENTILAGETS. 


jack da sun apo da waa.” (c) 
ase wid geng ta da handline.” (C) 
afi slumber ig a paet 
5 se da fire.” 
em ¥ RASMIE’S BUDDIE. 
sid lack da fool oda air.” 
. ” UNST LETTER, 1836. 


9) 
{ lies neist da breest. 
. TRADITIONAL SONG. 


Jorm of English ‘of’) ee 
eatter at | wiz teallin dee ©. 
i UNST LETTER, 1836. 
fink you a him?”) 
s used artitively, C8.» 
dina iieve him.” (Cc) 


palong with certain verbs. 
fly hed da nevs on.” (c) 


er da Point o Skeld.” 
| LOCAL MEED. 


‘Aa hell.” (c) 
bo glo 


BASMIN’S BUDDIE. 
Wida rods?” (c) 
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siz — 
“T hed a draem no lang sin syne...” 


SHETLAND FIRESIDE TALES. _ 


ta — 
“Tm gaen ta da far haaf.. = 


SHETLAND FIRESIDE TALES, | 


“Sae rins da reel ta some mysteerious tune.” 
HENTILAGETS, 
Hil == 
“T says til him, “Bridder, kens doo dis snuff-mil] ?? 
UNST LETTER, 1836, 
"+. here’s Gibbie, wi Kirsie hingin in till him.” 
LOWRIE. 


“Da day slips aff his gowlden sark 
n smoots him till his bed.” 


RASMIE’S BUDDIRE. 


“Noo, whaar II1-Helt’s du makkin til] 
Dis aerly i da moarnin >?” 


RASMIE’S BUDDIE. 
iv0ou. — 


“Willa cam bucksin in trow da transe. . - 
LOWRIE. 
“Tl tak dee roond trou Gronasound.” 
HENTILAGETS. 
“up — 
“Dan tak ye comlfirt, bridders, aye, 
As up Life’s brae ye stunk,” 
RASMIE’S BUDDIRE. 
“Will ye fin yer wye up da stairs?” (c) 
wt — 
“Ye kanna fell a dog wi a ben,” 
ANGUS’S GLOSSARY. 
"... da grice cam doon wia boo!....” 
LOWRIE. 


“What ee saa du dat wi?” 
ANGUS’S GLOSSARY. 


i furt wi dee!” (c) ; 
Gn kloored wiacat.” (Cc) 
foums. In some cases pairs : 
verbs have combined, frequently 
leet | — al} a, doon a, doon ita, in a, 


a, up ita. 


4 loff wi butter new aff a da kirn. 


G 
maffafit,anonafit.” (c) 


ita da eyo eftir aa al (c) 
ity restin-shair.”’ _(c 
him oot a da fire an aff a da 


ia weng oot ita da snaa.” (c) 
udilie da nicht.” (c) 
PRBAL USAGE 

“eriain idioms with the gerund 


fein liftin.” (c) 
thair-rivin.” (c) 
efirraisin.” (c) 
widdin or bindin. (c) 
rind is pronounced different- 


; ° 
i) The forms of verbs in the 
n fa those in the indicative, 
Special subjunctive form. 
I hae ta geng.” (C) 
ot although he be’s.” (c) 
ples, mainly in idiomatic 
sitions, being used in con- 
iF Aiding several distinc- 
pecialised meanings see 


Timise da tide.” (c) 





29. 
ta blatter — 



























sfylammie.” (Traditional lullaby.) 

667 ve a) . . ° . 5% ) ™ be ad in 7 n o clock.” 

Pm a piiir deein objekd wi da life just blatterin’ in, Vin’ noo, it’s gaain ee 
SHETLAND FIRESIDE TALES. | SHETLAND SKETCHES A ‘ 

la brake —~ | | 

“T wis tinkin ta brak ootab 


« 


it a hill laand ida Voar.”” 
‘Is yun taaties no brokk 


78 aboot noo ida eftern6n.” (c) 
en up ta boil yit?” (c)_ ee tos.” (c) 
“Dey wir five a dem dellin an brakkin on ida rig,” .@ Be, bit hit S ne. ae cine (c) 
‘Is du said onything aboot it ate’ “Na Aen ng brokk Nirly wien in sin he wis 
it up til him yet.” (c) 
ta come — 


x . . 99 
yon dancin’ aa winter.” (c) 
a4 9 


(c) + dull be sure ta come apon him. 
Sno ta come at me w; yun haet kettle.” Cc) | » (c) 
“He wis braaly tirn, but sho shéncam aboot him.”  ( er Gloss: hadd aff o me. (c) 
“T cam apo Jeemie Tamson apo da Ayre o Widwick: mit an A’ll be wi dee. (c) 
UNST LETTER, 1836. 
la drag —~ 


wadder hadd up lang?” (c) 
HOt ower, dog!” (c 
“Whin da raingeese genes ta da hill 


a du'll sén mester him.” (c) 
raa up your boats an geng whaar you will.” nl sdu'll aisy fin da noust.” (c) 
OLD SAYING. 
ohnsmas,” ta hear apun.” (c) 
UNST LETTER, 1836 
“Draa on dee socks an come wij me. (Cc) 
la Cast — 


“He wiz draain him weel up ta J 


| i# an du’ll no be lang.” lc) 
en ta lay a aamos apon.” (c) 
A solid oor.” (c) 

Maa rain.” (c) 

hin dey lowsed ta da f] 


Wok Asnaa.” (c) 
ytin sh wis wint ta cast 
aald history til him.” (c 


isi i aers,”’ (c) ” 
faa fairly laid on. K? (6) 
“Cast aff dee jacket.” (c) 5 ida » ey Oa WEEK, fc 
“I widna cast oot wi a bit a reestit mutton.” (c) | boy. ma ;, (c) 
“ Hit’s time at dy cost yun aald breeks by.” (c)@ — * "(c) 
A = = kind 0’ knotts in her Wis shiire ta Tie hed ta lay aboot wi 
=e _ SHETLAND FIRESIDE TALES. rue! athin dee.” (c) 
a faa — , | 
“ Hit faas afore me at we never paid for yun mell,” 


"Da flesh is kinda faan apon wi da haet wadder.” 


Wating a boy!” (c) 
( 
‘He’s faan awa ida wind.” (c) | 


an laid everything 
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- ower da Muckle Water 


39 
- ton. 
cuca . | Ai an striven an se 
“He wis laid up every winter wi da rheumatics.”  (¢ wed RASMIE’S BUD?PIF. 
“A’Il jost lay me ower ida restin-shair.” (c) 
“Lay fae dee!” (c) 


ta licht an ta sit oot “all re 
ae | 1 i SIL: 
“Whinever he géd furt da trows wid licht till ’im.” 4 Se ae fire miele! (c) 
“Whaar lichtit du in wi yon?” (c) | at wae dec!” (c) 
ta lowse — | He athin dee!” (Cc) 
“He lowsed wi da rain.” (c) | Setter -ends 1” (c) 
“Lowse du up yon parcel, till I see what’s athin him.” a 


* 33 
{een anidder aa nicht. , (c) 
vde ta sit in an rest wis. 
-"° LOWRIE. 


“If he désna lat wis alane we’ll aa lowse apon ’im.” 
“Lowse fae dee!” (c) 
ta mak — 


~Da sea wis makkin apo da baa.” (c) 


© ataands afore me yit.” (c) 
“He wis wint ta hae his tae, an dan mak for da banks 


ataandin on.” (Cc) 
der, staandin aboot. (c) 


| C 
“Dey wir faird at he wid mak awa wi himsel.” (c) idin aff a da aert.” (c) 


“Sho wis sittin makkin apon her sock.” (c) 
“If du maks efter him noo du’ll aisy catch him.” (¢) 
~ Hit’s makkin up for a bad nicht.” (c) 
“My green an’ magenta gravit wi da yellow tossils 
Kirsie wis just med aff. . .” 


ach I stack da boat at.” (©) 
ilar apo da waa.” (Cc) 


taen afl. (Co) 





LOWRIE. nek ta tak aff.” (c) 
ta‘tedd — al aboot.” (c) 
Ta redd oot kin ye mann be wice ; hon win hame.” (c) 
It taks a pooer o hunsin.” | Hiakon.” (c) 
RASMIE’S BUDDIE. | Hhetook on!” (c) - 
“Sho wis trang reddin up da hoose.”’ (c) n ne never took XC) a 
ta set — _ , 1 ” (c) 
“Set dee in ta da fire.” (c) mee 8 owe! a hoose.”’ 
“Hoo mony lambs is du gyaan ta set on da year?” { an made for da (c 
“Eftir as he wis taen his denner he set him at.” (c) an /- 
“Heth! Yun’ll no set dee up.” (c) a it. :) (c) : 
" He’s settin up a shooer ida Nor-wast.” C , me 8 
“et up da fire—he’s turnin aafil caald.” (c) ees (c),, (c) 
“Wid du manage ta set me ower da soond >” (c) me An doon. 
“Der shérly someen set him up ta yon prettikin.” (¢ ad (c) er.” (c) 
“Da dog set up a aafil yalkin.” (c) | r Binister. 
“Set dee doon apo dis shair.” (c) 








“He took till his een.” (c) | 

“Sho took up da bairns whin da midder deed.” ( 
“He wis blyde ta tak da door ower his head as fast 
he cud.” 
SHETLAND FIRESIDE TALES. 

la téay -— | 
“Dey wir aa tearin at an wirkin.” (c) | 

“He'll tear him upatime.” (c) 


come 
craad 
craan 
creepit 








dung 
draan 
driven 
drukken 








ta: wirk — 


“He wroucht oot every nip a laand fae da banks-b 


ta da hill-daek.” (c) 


“He wroucht on till he wis aboot maachtless.”’ (Cc) 


don 
faan 


fetched 


fun 
flaan 


IRREGULAR VERBS | Bar, 
aa aaned aaned flitten 
acht acht frozen 
aet ot otten ) / gaa-bursen 
aeten ! q gien 
bake bakit bakit | gotten 
byook byookin — 
yoo yoo gien 
baken | 
bear bor borne erutten 
begin begood begood . grund 
begod begod '? yowen 
bid bade bidden —hadden 
bide bed bidden . 
bind band bund aetit 
bite bet bitten : - 
blaa blew blaan 
brak brook brokken 
bring broucht broucht 
burn brunt brunt 
burst burstit bursen abund 
buy boucht boucht i 
cast cost cassen 
cleave cleaved cloven 
cloved | 
clim clam clum 
climmed climmed 
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lat 

lay 

lie 
loop 
maa 
misfare 


misgeng 
mistak 
owercome 
owerdraa 
owergeng 
owertak 
ride 

rin 

rise 

tive 

rost 

rot 

S43 

seek 

sel] 


shaa 
shaste 


shaer 
shave 


sheen 


showe 
sit 
slide 
sling 
snaa 
spaek 
spin 
staand 







































lot 
laid 
lay 
lep 
maad 
misfor 
misfored 
misgod 
mistook 
owercam 
owerdrew 
owergod 
owertook 
red 
ran 
rase 
rave 
rostit 
rottit 
saad 
soucht 
sowld 
selled 
shew 
shastit 
shost 
shor 
shove 
shaved 
shon 
sheened 
showed 
Sat 
sled 
slang 
snaad 
spak 
span 
stod 


latten 
laid 
lien 
luppen 
maan 
misforne 
misfored 
misgien 
mistaen 
owercome 
owerdraan 
owergien 
owertaen 
ridden 
run 
risen 
riven 
rossen 
rottit 
saan 
soucht 
sowld 
selled 
shaan 
shastit 


shorn 
Shoven 
shaved 
shon 
Sheened 
showen 
sitten 
Slidden 
slung 
snaan 
spokken 
spun 
stod 


ONLY : 





stowen 
stucken 
atrucken 
slung 
atridden 
striven 
sworn 
swett 
sweated 
awom 
taen 
ton 
taald 
towld 
telt 
telled 
torn 
tocht 
traan 


trivven 
up-taen 
woshen 
Wishen 
whet 
worn 
wet 
weetit 
wun 
wund 
wroucht 


wret 


written 
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affbend 
catch 
cled 
crugset 
cut 
firyat 
hurt 
keep 
ken 
kyin 
ledd 
swall 


.swom 


VERBS Or UNUSUAL CONJUGATION : 


atfbent 


catched 


cled 
crugset 
cuttit 
firvat 
hurtit 
keepit 
kent 
kyent 
ledd 
swalled 
swom’d 





blodsprung 
eurblottit 
inbiggit 
kroppm 
wanrestit 


affbent 
catched 
cled 
crugset 
cuttit 
firyat 
hurtit 
keepit 
kent 
kyent 
ledd 
swalled 
swom’'d 
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GLOSSARY OF WORDS AND PHRASES 


La 
QAQAMOS 


aigeo atime 


Qer 


aeshin-head 


af{-biddin 


amp 
antrin 
ASE 


atween da bed an 
da fire 


aze 
banks 
bellin 
bends 
birste 


blaand 


blatterin 
blidsprung 
blydeness 


bods 
braaly 
brak 


brods 
bucksin 
cabe 


cam o da hind 


Cast 


to owe, : 
a promised gift to someone on 
condition that a wish is granted 
to the donor. 
occasionally. 
oar. 

top of side wall of house inside 
roof. 

forbidding. 

state of anxious expectancy. 
occasional. 

ashes. 


in a semi-invalid condition. 
blazing fire. 

cliffs, 

festering. 

harness for peat-pony. 

hairy. 

whey. 

flickering (as applied to breath), 
in an agitated condition. 
gladness. 

offers, 

considerably, 

ta brak on: to break up sod in 
delving. 

ta brak oot : to cultivate. 

ta brak up: 1) to begin; 2) to 
mention. 

boards. 

walking heavily, 

thole. 

was of that sort. 

ta cast aff : to take off. 

cassen awa: lost (generally at 
Sea), : 
ta cast oot : quarrel. 








ta cast up? ta taunt by raking up 
the past, 


2] to come to one- 


to pacify. 


, 


pull on. . 
/ Approach (of time) 


Tast. 
to occur to. 
tainted (of food). 
1) to die down; 2) to 


tomach. 


for knocking in stake 


tethers. 


terally to seaward. 
house. 
breathless. 


ot isted. 
ink. 


Ja hill; went down the 


‘da wind: went against 


graavet 
gulsa 
eurblottit 
gurt 

eye 

haaf 
habbleshue 
hadd 


haw 

hantel 
hatter 
heftin 


helli 
heogue 


heru 
hochbend 


hooro 

homin 

hunsin 

inbig git 

kishie 
hirk-mark 
lang an da lent 


lay 


scarf, 

jaundice. 

badly washed. 

entry of a door. 

a creek with steep sides. 

the open sea. 

confusion. 

ta hadd at: to keep at. 

ta hadd in: to keep in. 

ta hadd up: remain fair (of 
weather). 
to economise. 

a sufficient quantity. 

affliction. 

putting the iron on a spade- 
handle. 

week-end. 

the twisted straw from which a 
kishie is made. 

form of ‘here’. 

to compress the tendon of an 
animal’s hind-leg so as to restrict 
movement. 

commotion, 

twilight. 

searching. 

morose and uncommunicative. 
straw basket for carrying on back 
hare-lip. 

eventually, 

ta lay aff: to talk volubly. 

ta lay at: 1) to work energetic- 
ally; 2) to fall heavily (of rain), 
ta lay in bruck : to destroy. 

= it athin dee! : eat it up quick- 
ys | 

ta lay oot for : to defame. 

laid up: incapacitated, 

ta lay dee mind til : to apply the 
mind to. 








lay fae dee!: jump into action. | 
ta lay up: to begin a piece of 
knitting, } 
ta lay 6: to close. | 
to Iny ont to fall heavily (of 

wee !.l:!lC 
lear —  learnin 
licht — 


\e 





























wi: to come across. 


k to beset. 










iJ ,! 
lift ‘ae 
liflin : 





a state of weakness in 
al ‘ough which, being un- 
| nd, they are supported 
suspended from roof. 














linn ale 


lowse 


LS 











pon : to attack. 
‘dee! :jump into action ! 
up: to unloose. 
‘Wi fain: to begin to rain 














fe 
|: completed. 
pon : knitting. 
ipo da baa : about to 
y sunken rock. 
rk for ascertaining posi- 













pa 
Se; 


idle compartment of a 
pecially the sixern. 






















yured., 






= i 
a te erief. 










iW iF different quality or state. 


on, 






oomtik 
oortk 
peerte 
pellit 
por-aamous 
prettikin 
purlin 

pyaa 
raeftfled 
veda 


reestit 
reRRS 
11VE 
76a 
rukklt 


set 


setnin 


shaer 


shappin-cam° * — 
sheek for showe 


sholmit 
singaets 
sit | 


Skerry 


skrime 
skroo 
smoar 
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avery small quantity. 

nonsense. | 

small. 

ragged. 

frail. 

prank. 

poking. 

sign of life. 

tangled. 

ta redd oot kin: to trace lineage. 
ta redd up: to tidy. 

salted and dried (of mutton). 

to reach. 

to tear. 

rambling talk. 

rough. | 
ta set on: 1) to add to flock (of 
animals); 2) to try hard. . 
set him at: relaxed himself. 

set dee up: enhance your posi- 
HO. 

ta set up : 1) to develop (of a 
shower); 2) to incite; 3) to begin 
(of noise). 

ta set ower : to ferry across. 

a lamb retained in flock for 
breeding purposes. 

to reap. 


_ a quart container. 
_ sitting close together in earnest 


conversation. 


having a white face (as sheep). 
movement from left to right. 


ta sit oot : to outstay. | 
sit up atil him! : may the Devil 
take him ! 


— a rock in the sea. 
, detect by peering. 


corn-stack. 
to smother. 
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smoot 
snap pered 
snuiads 
staand 


steal away, 
stumbled, 
=e of fishing line. 
ndin aff; rebounding. 
eee nd mecre me ; remains a viv- 


7 ron ; blowing directly on 


¢ boa at: to beach the 
porarily. 


| a atime : cannot see at 


ninsula. 

taken aback. 

pot: secured. 

1 up wrang: misunder- 


+ notorious. 
vo ahead. 
suffer the consequence. 
lamented. 
kk me on: paid no atten- 


+ to shorten. 
pheaded for. 
: increased (of wind). 
i looked after. 
s] wi: were friendly with. 
| 
is een: began to cry. 


1: to work hard. 
1 tear him upa time: The 
er will improve. 


transe 

trang 
trow-pit 
twart-baak 
ubdee 
unadomious 
upa dee cuddte 
up da latest 
uploppm 
up-tak 

VveeVv 

V oar 
vyndless 
waa-geng 
wan-paece 
wanrestit 
watter-traa 
whaantous 
whaarsaymeko 
white 
widdergaets 
wint 
willisome 
wirk 


yackels 
yalk 


passage in a house. 
busy. 

zeal in working. 
cross-baulk in roof. 
out. 

tremendous. 

on your high horse 
in the long run. 
excitable in a boisterous manner. 
to make contact with. 

vivid. 

Spring. 

clumsy. 

smell. 

strife. 

bereft of sleep. 

heartburn. 

huge. 

1) as much as to say; 2) pretence. 
cease from action. 

against the sun. 

accustomed. 

difficult to follow (of a route). 
wroucht on: carried on. 

wroucht oot: cultivated. 

back teeth. 


yelp. 


ERRATA 


p. 29, line 2 — include this example under Za geng. 
p. 40 — for maachless read maachtless. 













































APPENDIX 
SOME OBSERVATIONS ON THE SPELLING OF THE 
SHETLAND DIALECT 


A glance at the examples in this book from printed 
sources will suffice to show just how inconsistent the 
spelling of our dialect is. With no established conven- 
tion for guidance, dialect writers have endeavoured to 
represent their own local pronunciations as faithfully as 
possible, thus providing interesting material for the com- 
pilers of a dialect atlas, but making the task of the 
reader more difficult. Indeed, we ourselves, in the ab- 
sence of a standard spelling, have contributed to this 
multiplicity of spelling variants. 

Spelling is at best a compromise, an endeavour 
amid the shifting sands of pronunciation to establish a 
fairly stable symbol for the word. The task of communi- 
cating the word from writer to reader is the all-important 
one in literature, and it is through the written form. the 
spelt word, that the first, vital contact is made. It is 
obvious that ease of communication depends on the ease 
with which the reader can identify the written form, and 
this in turn will depend on familiarity with the spelling 
convention used. When there is no established conven- 
tion, reading becomes more laborious. 

If it is agreed that the writer has an obligation to the 
reader to make communication as free as possible from 
superficial barriers, then the present state of private en- 
terprise in spelling must place itself under some re- 
straint. The following suggestions are not intended as 
the rigid rules perhaps implied by the previous state- 
ment, but as suggestions leading towards a greater, if 
not complete, uniformity. Consistency is not necessarily 
a virtue ; but without it spelling becomes an end in itself 
rather than a means to the real end which is communica- 
tion. | | 

If the written dialect is to be easily read, then :— 

1) An attempt should be made to base its spelling on 
the convention most familiar to the reader, which for 
most Shetlanders would be the English. An English 
word with a local pronunciation only slightly differen 
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need not vary from the normal English spelling. The 
reader will immediately identify it, and Rowing that 
he is reading dialect will apply his own local pronuncia- 
tion. It should be unnecessary, or @Xary le, to change 
“calm” into kaam or kaum, “fixed” ink ks! ; or “come” 
into kumm. a 
2) Outlandish forms, use 
zeal to emphasise the ne 
| dialect, should be avy oid 
| spect the habit of doul 
the heavy consonant 
kann, bakk, seems 
| 3) Use ott 
omitted, she 
mainly t 
the net 
it 1 




























iff a misdirected 
tharacter of the 
ible, In this re- 
ters to emphasise 
lect, asin winzd, 


















=a letter or letters 
um, and confined 
een omitted from 
Mnelish. After all 
eing used. The 
in, which makes 
A Vaan’, rinnin’, 
nd conjunction be- 
Pasary to write an’. 


118 a contraction of 
raphe is necessary, 



























applying to sounds 
rants : 











3 
mologically speak- 
d is a modified 
“poor”, “sood”’, 
Feo. =) 
Fneglish cognates, 
? Thus wxter is to 








initial consonant— 





rt. A. RB, 
LT. Gc. 






